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Sepher Dani’El 

Chapter 12 
 

JNR  IPA-LR  CNRD  LECBD  XYD  L@KIN  CNRI  @IDD  ZRAE Dan12:1 

@IDD  ZRD  CR  IEB  ZEIDN  DZIDP-@L  XY@  DXV  ZR  DZIDE   
:XTQA  AEZK  @VNPD-LK  JNR  HLNI  @IDD  ZRAE   

¡¶Lµ” ‹·’̧A-�µ” …·÷¾”́† �Ÿ…́Bµ† šµWµ† �·‚́�‹¹÷ …¾÷¼”µ‹ ‚‹¹†µ† œ·”́ƒE ‚ 

‚‹¹†µ† œ·”́† …µ” ‹ŸB œŸ‹̧†¹÷ †́œ¸‹̧†¹’-‚¾� š¶�¼‚ †´š´˜ œ·” †́œ¸‹´†̧‡  
:š¶–·NµA ƒEœ́J ‚́˜̧÷¹Mµ†-�́J ¡̧Lµ” Š·�́L¹‹ ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE  

1. uba`eth hahi’ ya`amod Mika’El hasar hagadol ha`omed `al-b’ney `ameak  
w’hay’thah `eth tsarah ‘asher lo’-nih’y’thah mih’yoth goy `ad ha`eth hahi’  
uba`eth hahi’ yimalet `am’ak kal-hanim’tsa’ kathub basepher. 
 

Dan12:1 Now at that time Mika’El, the great prince who stands guard  

over the sons of your people, shall arise.  And there shall be a time of distress  

such as never occurred since there was a nation until that time; and at that time  

your people, everyone who is found written in the scroll, shall be rescued. 
 

‹12:1› καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναστήσεται Μιχαηλ ὁ ἄρχων ὁ µέγας ὁ ἑστηκὼς  
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου·  καὶ ἔσται καιρὸς θλίψεως, θλῖψις οἵα οὐ γέγονεν  
ἀφ’ οὗ γεγένηται ἔθνος ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τοῦ καιροῦ ἐκείνου·  καὶ ἐν τῷ καιρῷ  
ἐκείνῳ σωθήσεται ὁ λαός σου, πᾶς ὁ εὑρεθεὶς γεγραµµένος ἐν τῇ βίβλῳ.   
1 kai en tŸ kairŸ ekeinŸ anast�setai Micha�l ho arch�n ho megas ho hest�k�s  

And in that time shall rise up Michael the ruler great, the one standing  

epi tous huious tou laou sou;  kai estai kairos thlipse�s,  

for the sons of your people. And it shall be a time of tribulation  

thlipsis hoia ou gegonen aphí hou gegen�tai ethnos  

such tribulation as has not taken place from of which time there became a nation 

epi t�s g�s he�s tou kairou ekeinou;  kai en tŸ kairŸ ekeinŸ s�th�setai ho laos sou, 

on the earth, and in that time shall be delivered your people, until that time.  

pas ho heuretheis gegrammenos en tÿ biblŸ.  

every one found being written in the scroll. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLER  IIGL  DL@  EVIWI  XTR-ZNC@  IPYIN  MIAXE 2 

:MLER  OE@XCL  ZETXGL  DL@E 

�́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� †¶K·‚ E˜‹¹™´‹ š´–´”-œµ÷̧…µ‚ ‹·’·�̧I¹÷ �‹¹Aµš¸‡ ƒ 

“ :�́�Ÿ” ‘Ÿ‚̧š¹…̧� œŸ–́š¼‰µ� †¶K·‚̧‡ 
2. w’rabbim mi’sheney ‘ad’math-`aphar yaqitsu ‘eleh l’chayey `olam  
w’eleh lacharaphoth l’dir’on `olam. 
 

Dan12:2 Many of those who sleep in the dust of the ground shall awake,  

these to everlasting life, but the others to disgrace and everlasting contempt. 
 

‹2› καὶ πολλοὶ τῶν καθευδόντων ἐν γῆς χώµατι ἐξεγερθήσονται, οὗτοι  
εἰς ζωὴν αἰώνιον καὶ οὗτοι εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς αἰσχύνην αἰώνιον.   
2 kai polloi t�n katheudont�n en g�s ch�mati exegerth�sontai,  
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And many of the ones sleeping in of earth an embankment shall awaken,  

houtoi eis z��n ai�nion kai houtoi eis oneidismon kai eis aischyn�n ai�nion.  

these unto life eternal, and these others unto scorning, and for shame eternal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RIWXD  XDFK  EXDFI  MILKYNDE 3 

:CRE  MLERL  MIAKEKK  MIAXD  IWICVNE 

µ”‹¹™´š´† šµ†¾ˆ̧J Eš¹†̧ˆµ‹ �‹¹�¹J̧āµLµ†̧‡ „ 

– :…¶”´‡ �́�Ÿ”̧� �‹¹ƒ́�ŸJµJ �‹¹Aµš´† ‹·™‹¹Ç µ̃÷E 
3. w’hamas’kilim yaz’hiru k’zohar haraqi`a  
umats’diqey harabbim kakokabim l’`olam wa`ed. 
 

Dan12:3 Those who have insight shall shine brightly like the brightness  

of the expanse of the heavens, and those turn the many to righteousness,  

like the stars forever and ever. 
 

‹3› καὶ οἱ συνιέντες ἐκλάµψουσιν ὡς ἡ λαµπρότης τοῦ στερεώµατος  
καὶ ἀπὸ τῶν δικαίων τῶν πολλῶν ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ ἔτι.   
3 kai hoi synientes eklampsousin h�s h� lamprot�s tou stere�matos  

And the ones perceiving shall shine forth as the brightness of the firmament;  

kai apo t�n dikai�n t�n poll�n h�s hoi asteres eis tous ai�nas kai eti.  

and of the righteous many as the stars into the eons and still. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTQD  MZGE  MIXACD  MZQ  L@IPC  DZ@E 4 

:ZRCD  DAXZE  MIAX  EHHYI  UW  ZR-CR 

š¶–·Nµ† �¾œ¼‰µ‡ �‹¹š´ƒ̧Cµ† �¾œ¸“ �‚·I¹’́… †´Uµ‚̧‡ … 

:œµ”´Cµ† †¶A¸š¹œ¸‡ �‹¹Aµš EŠ¸Š¾�̧‹ —·™ œ·”-…µ” 
4. w’atah Dani’El s’thom had’barim wachathom hasepher  
`ad-`eth qets y’shot’tu rabbim w’thir’beh hada`ath. 
 

Dan12:4 But as for you, Dani’El, conceal the words and seal up the scroll  

until the end of time; many shall go back and forth, and knowledge shall increase. 
 

‹4› καὶ σύ, ∆ανιηλ, ἔµφραξον τοὺς λόγους καὶ σφράγισον τὸ βιβλίον  
ἕως καιροῦ συντελείας, ἕως διδαχθῶσιν πολλοὶ καὶ πληθυνθῇ ἡ γνῶσις.  -- 
4 kai sy, Dani�l, emphraxon tous logous kai sphragison to biblion  

And you Daniel obstruct the words, and set a seal upon the scroll 

he�s kairou synteleias, he�s didachth�sin polloi 
until the time of completion!  until should be taught many, 

kai pl�thynthÿ h� gn�sis.  -- 

and be multiplied the knowledge. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DPD  CG@  MICNR  MIXG@  MIPY  DPDE  L@IPC  IP@  IZI@XE 5 

:X@ID  ZTYL  DPD  CG@E  X@ID  ZTYL   

†́M·† …́‰¶‚ �‹¹…̧÷¾” �‹¹š·‰¼‚ �¹‹µ’̧� †·M¹†¸‡ �‚·I¹’́… ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‚́š¸‡ † 

:š¾‚̧‹µ† œµ–¸ā¹� †́M·† …́‰¶‚̧‡ š¾‚̧‹µ† œµ–¸ā¹�  
5. w’ra’ithi ‘ani Dani’El w’hinneh sh’nayim ‘acherim `om’dim ‘echad henah  
lis’phath hay’or w’echad henah lis’phath hay’or. 
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Dan12:5 Then I, Dani’El, looked and behold, two others were standing,  

one on this bank of the river and the other on that bank of the river. 
 

‹5› καὶ εἶδον ἐγὼ ∆ανιηλ καὶ ἰδοὺ δύο ἕτεροι εἱστήκεισαν,  
εἷς ἐντεῦθεν τοῦ χείλους τοῦ ποταµοῦ καὶ εἷς ἐντεῦθεν τοῦ χείλους τοῦ ποταµοῦ.   
5 kai eidon eg� Dani�l kai idou duo heteroi heist�keisan,  

And I beheld, I Daniel, and behold, two others stood,  

heis enteuthen tou cheilous tou potamou kai heis enteuthen tou cheilous tou potamou.  

one here on this bank of the river, and one here on the other bank of the river. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  X@ID  ININL  LRNN  XY@  MICAD  YEAL  YI@L  XN@IE 6 

:ZE@LTD  UW  IZN-CR 

 š¾‚̧‹µ† ‹·÷‹·÷¸� �µ”µL¹÷ š¶�¼‚ �‹¹CµAµ† �Eƒ̧� �‹¹‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:œŸ‚́�̧Pµ† —·™ ‹µœ´÷-…µ” 
6. wayo’mer la’ish l’bush habadim ‘asher mima`al l’meymey hay’or  
`ad-mathay qets hap’la’oth. 
 

Dan12:6 And one said to the man dressed in linen, who was above the waters of the river,  

How long shall it be until the end of these wonders? 
 

‹6› καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυµένῳ τὰ βαδδιν,  
ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταµοῦ Ἕως πότε τὸ πέρας ὧν εἴρηκας τῶν θαυµασίων;   
6 kai eipen tŸ andri tŸ endedymenŸ ta baddin,  

And they said to the man being clothed with the linen clothes,  

hos �n epan� tou hydatos tou potamou  

who was upon the water of the river, 

He�s pote to peras h�n eir�kas t�n thaumasi�n?  

Until when shall be the end of which you have spoken of the wonders? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRNN  XY@  MICAD  YEAL  YI@D-Z@  RNY@E 7 

  MINYD-L@  EL@NYE  EPINI  MXIE  X@ID  ININL 
  IVGE  MICREN  CRENL  IK  MLERD  IGA  RAYIE 

:DL@-LK  DPILKZ  YCW-MR-CI  UTP  ZELKKE 

�µ”µL¹÷ š¶�¼‚ �‹¹CµAµ† �Eƒ̧� �‹¹‚́†-œ¶‚ ”µ÷¸�¶‚́‡ ˆ 

�¹‹µ÷́Vµ†-�¶‚ Ÿ�‚¾÷¸āE Ÿ’‹¹÷¸‹ �¶š´Iµ‡ š¾‚̧‹µ† ‹·÷‹·÷¸� 
‹¹ ·̃‰́‡ �‹¹…¼”Ÿ÷ …·”Ÿ÷̧� ‹¹J �́�Ÿ”́† ‹·‰̧A ”µƒ́V¹Iµ‡ 

:†¶K·‚-�́� †́’‹¶�̧�¹U �¶…¾™-�µ”-…µ‹ —·Pµ’ œŸKµ�¸�E 
7. wa’esh’ma` ‘eth-ha’ish l’bush habadim ‘asher mima`al l’meymey hay’or  
wayarem y’mino us’mo’lo ‘el-hashamayim wayishaba` b’chey ha`olam  
ki l’mo`ed mo`adim wachetsi uk’kaloth napets yad-`am-qodesh tik’leynah kal-‘eleh. 
 

Dan12:7 I heard the man dressed in linen, who was above the waters of the river,  

as he raised his right hand and his left toward the heavens, and swore by Him who lives  

forever that it would be for a time, times, and half; and when they have made an end  

of scattering the power of the holy people, all these events shall be finished. 
 

‹7› καὶ ἤκουσα τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἐνδεδυµένου τὰ βαδδιν,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταµοῦ, καὶ ὕψωσεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ  
καὶ τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ὤµοσεν ἐν τῷ ζῶντι τὸν αἰῶνα ὅτι  
Εἰς καιρὸν καιρῶν καὶ ἥµισυ καιροῦ·  ἐν τῷ συντελεσθῆναι διασκορπισµὸν χειρὸς  
λαοῦ ἡγιασµένου γνώσονται πάντα ταῦτα.   
7 kai �kousa tou andros tou endedymenou ta baddin,  

And I heard the man, of the one being clothed with the linen clothes, 

hos �n epan� tou hydatos tou potamou,  
who was upon the water of the river.  

kai huy�sen t�n dexian autou kai t�n aristeran autou eis ton ouranon  

And he raised up high his right hand, and his left unto the heavens.   

kai �mosen en tŸ z�nti ton ai�na hoti Eis kairon kair�n  

And he swore an oath to the one living into the eon, that for a time 

kai h�misy kairou;  en tŸ syntelesth�nai diaskorpismon cheiros 

and times and half a time, in the completing the dispersing hand 

laou h�giasmenou gn�sontai panta tauta.  

of people having been sanctified, they shall know all these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL@  ZIXG@  DN  IPC@  DXN@E  OIA@  @LE  IZRNY  IP@E 8 

– :†¶K·‚ œ‹¹š¼‰µ‚ †́÷ ‹¹’¾…¼‚ †´ş̌÷¾‚́‡ ‘‹¹ƒ´‚ ‚¾�¸‡ ‹¹U¸”µ÷´� ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 

8. wa’ani shama`’ti w’lo’ ‘abin wa’om’rah ‘Adoni mah ‘acharith ‘eleh. 
 

Dan12:8 As for me, I heard but could not understand;  

so I said, my Adon, what shall be the outcome of these events? 
 

‹8› καὶ ἐγὼ ἤκουσα καὶ οὐ συνῆκα καὶ εἶπα Κύριε, τί τὰ ἔσχατα τούτων;   
8 kai eg� �kousa kai ou syn�ka kai eipa Kyrie, ti ta eschata tout�n?  

And I heard, and I perceived not.  And I said, O Master, what of these last things?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UW  ZR-CR  MIXACD  MINZGE  MINZQ-IK  L@IPC  JL  XN@IE 9 

:—·™ œ·”-…µ” �‹¹š´ƒ̧Cµ† �‹¹÷ºœ¼‰µ‡ �‹¹÷ºœ¸“-‹¹J �‚·I¹’́C ¢·� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer lek Dani’El ki-s’thumim wachathumim had’barim `ad-`eth qets. 
 

Dan12:9 He said, Go, Dani’El, for the words are concealed  

and sealed up until the end time. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ∆εῦρο, ∆ανιηλ, ὅτι ἐµπεφραγµένοι  
καὶ ἐσφραγισµένοι οἱ λόγοι, ἕως καιροῦ πέρας·   
9 kai eipen Deuro, Dani�l, hoti empephragmenoi  

And he said, Go Daniel! for are obstructed 

kai esphragismenoi hoi logoi, he�s kairou peras;  

and sealed the words until time end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRYX  ERIYXDE  MIAX  ETXVIE  EPALZIE  EXXAZI 10 

:EPIAI  MILKYNDE  MIRYX-LK  EPIAI  @LE 

�‹¹”´�̧š E”‹¹�̧š¹†̧‡ �‹¹Aµš E–̧š´Q¹‹̧‡ E’̧Aµ�̧œ¹‹¸‡ Eš¼š´A̧œ¹‹ ‹ 

:E’‹¹ƒ́‹ �‹¹�¹J¸āµLµ†¸‡ �‹¹”́�̧š-�́J E’‹¹ƒ́‹ ‚¾�¸‡ 
10. yith’bararu w’yith’lab’nu w’yitsar’phu rabbim w’hir’shi`u r’sha`im  
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w’lo’ yabinu kal-r’sha`im w’hamas’kilim yabinu. 
 

Dan12:10 Many shall be purged, purified and refined, but the wicked shall act wickedly;  

And all of the wicked shall not understand, but those who have insight shall understand. 
 

‹10› ἐκλεγῶσιν καὶ ἐκλευκανθῶσιν καὶ πυρωθῶσιν πολλοί, καὶ ἀνοµήσωσιν ἄνοµοι·   
καὶ οὐ συνήσουσιν πάντες ἄνοµοι, καὶ οἱ νοήµονες συνήσουσιν.   
10 ekleg�sin kai ekleukanth�sin kai pyr�th�sin polloi,  

shall be chosen and whitened and purified by fire Many. 

kai anom�s�sin anomoi;   

And shall act lawlessly the lawless ones,  

kai ou syn�sousin pantes anomoi, kai hoi no�mones syn�sousin.  

and shall not perceive all the lawless ones, but the intelligent shall perceive. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNY  UEWY  ZZLE  CINZD  XQED  ZRNE 11 

:MIRYZE  MIZ@N  SL@  MINI 

�·÷¾� —ER¹� œ·œ´�¸‡ …‹¹÷´Uµ† šµ“E† œ·”·÷E ‚‹ 
:�‹¹”¸�¹œ¸‡ �¹‹µœ‚́÷ •¶�¶‚ �‹¹÷´‹ 

11. ume`eth husar hatamid w’latheth shiquts shomem  
yamim ‘eleph ma’thayim w’thish’`im. 
 

Dan12:11 From the time that the daily sacrifice is abolished and the abomination  

of desolation is set up, there shall be a thousand two hundred, and ninety days. 
 

‹11› καὶ ἀπὸ καιροῦ παραλλάξεως τοῦ ἐνδελεχισµοῦ  
καὶ τοῦ δοθῆναι βδέλυγµα ἐρηµώσεως ἡµέραι χίλιαι διακόσιαι ἐνενήκοντα.   
11 kai apo kairou parallaxe�s tou endelechismou kai tou doth�nai 

And from the time of the alteration of the perpetual sacrifice, and the putting 

bdelygma er�m�se�s h�merai chiliai diakosiai enen�konta.  

of the abomination of desolation – days a thousand two hundred ninety. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RIBIE  DKGND  IXY@ 12 

:DYNGE  MIYLY  ZE@N  YLY  SL@  MINIL 

µ”‹¹Bµ‹¸‡ †¶Jµ‰¸÷µ† ‹·š¸�µ‚ ƒ‹ 
:†́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹�¾�¸� œŸ‚·÷ �¾�̧� •¶�¶‚ �‹¹÷́‹¸� 

12. ‘ash’rey ham’chakeh w’yagi`a  
l’yamim ‘eleph sh’losh me’oth sh’loshim wachamishah. 
 

Dan12:12 Blessed is he who waits and comes to the thousand,  

three hundred and thirty-five days! 
 

‹12› µακάριος ὁ ὑποµένων καὶ φθάσας εἰς ἡµέρας χιλίας τριακοσίας τριάκοντα πέντε.   
12 makarios ho hypomen�n kai phthasas  

Blessed is the one enduring and coming 

eis h�meras chilias triakosias triakonta pente.  

into days a thousand three hundred thirty-five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OINID  UWL  JLXBL  CNRZE  GEPZE  UWL  JL  DZ@E 13 
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:‘‹¹÷́Iµ† —·™¸� ¡̧�´š¾„̧� …¾÷¼”µœ¸‡ µ‰E’́œ¸‡ —·Rµ� ¢·� †́Uµ‚̧‡ „‹ 

13. w’atah lek laqets w’thanuach w’tha`amod l’goral’ak l’qets hayamin. 
 

Dan12:13 But as for you, go on to the end;  

then you shall rest and stand in your allotted portion at the end of the days.  
 

‹13› καὶ σὺ δεῦρο καὶ ἀναπαύου·  ἔτι γὰρ ἡµέραι εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας,  
καὶ ἀναστήσῃ εἰς τὸν κλῆρόν σου εἰς συντέλειαν ἡµερῶν.   
13 kai sy deuro kai anapauou;  eti gar h�merai eis anapl�r�sin  

And you, go, and rest for there are yet days and seasons to the fulfillment of  

synteleias, kai anast�sÿ eis ton kl�ron sou eis synteleian h�mer�n.   

the end; and you shalt stand in your lot at the end of the days. 

 


